
*  DE lt. Gesetz / EN according to the law /  
 FR conformément à la loi / IT a norma di  
 legge / ES en conformidad con la legislación /  
 NL volgens de wet / PL zgodnie z przepisami 
PL zgodnie z  
 przepisami  / SR U skladu sa zakonom 

  Wir bitten Sie, den Gebrauchshinweis vor  
  dem Gebrauch sorgfältig durchzulesen und 
für eine spätere Verwendung aufzubewahren. 

Anwendung
Vor Erstgebrauch bitte Sauger 5 Minuten in Wasser 
auskochen und abkühlen lassen. Sauger vor jedem 
Gebrauch unter fließend warmem Wasser gründlich 
reinigen und regelmäßig durch Auskochen desinfi-
zieren. Beim Auskochen bitte stets auf ausreichende 
Flüssigkeitsmenge im Topf achten, damit Sauger 
nicht beschädigt werden. Nicht in der Geschirrspül-
maschine reinigen – Materialschäden sind möglich. 
Kontrollieren Sie regelmäßig, dass Saugloch und  
Anti-Colic Ventil nicht verstopft sind. Sauger 
hygienisch (gereinigt und trocken) und lichtgeschützt 
aufbewahren. Mit Nahrung gefüllte und verschlossene 
Flaschen nicht in der Mikrowelle erhitzen – Explosions- 
gefahr. Besondere Vorsicht ist bei der Erhitzung in 
der Mikrowelle geboten, es kann zu örtlicher Überhit-
zung kommen. Erhitzte Nahrungsmittel stets umrühren 
und die Temperatur vor dem Füttern überprüfen.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes: 
ACHTUNG! 
• Andauerndes und längeres Saugen von Flüssig- 
 keiten verursacht Karies.
•  Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor   
 dem Füttern überprüfen.
•  Werfen Sie das Produkt beim ersten Anzeichen von  
 Beschädigungen oder Mängeln sofort weg.
•  Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen außer- 
 halb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
• Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel  
 oder Teile von Kleidungsstücken an das Produkt an.  
 Strangulationsgefahr!
•  Ernährungssauger dürfen niemals als Schnuller   
 verwendet werden.
•  Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwach- 
 senen verwendet werden. 

•  Stillen ist das Beste für Ihr Kind.
•  Vor jedem Gebrauch den Sauger überprüfen. 
•  Ziehen Sie den Sauger in alle Richtungen.    
 Bei ersten Anzeichen von Schäden oder Schwach- 
 stellen wegwerfen. 
• Verwenden Sie den Sauger aus Hygiene- und Sicher- 
 heitsgründen bitte nicht länger als 4 – 8 Wochen. 
• Den Sauger nicht direktem Sonnenlicht oder  
 Wärme aussetzen oder in Desinfektionsmitteln  
 (Sterilisationsmitteln) über der angegebenen Dauer  
 hinausbelassen, da der Sauger dadurch beschädigt  
 werden kann. 
• Für Artikel aus Naturkautschuk: Hergestellt aus  
 Naturkautschuklatex, welcher im Einzelfall  
 allergische Reaktionen hervorrufen kann.

Sauger entspricht der Norm EN 14350 und ist von 
unabhängigen Instituten geprüft. Bei Beanstan-
dungen bitte Sauger mit Verpackung einsenden.

  We ask you to read the usage instructions  
  carefully and to store them in a safe location 
for later use. 

Instructions for use
Prior to first use please sterilize the teat in boiling 
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water for 5 minutes and let them cool off. Clean the 
teat thoroughly under running warm water prior to 
every use and disinfect them regularly by sterilizing 
them in boiling water. Please ensure that there is a 
sufficient amount of water in the pot when sterilizing 
teats to prevent their damage. Do not clean in the 
dishwasher as this may damage the material. Check 
regularly, that the teat hole and the anti-colic 
vent are not blocked. Store the teat in a hygienic 
(clean and dry) place protected from light. Do not 
heat closed bottles filled with liquids or formula in 
the microwave – explosion risk. Special care should 
be taken when heating up in the microwave, local 
overheating may occur. Always stir heated food and 
check the temperature before feeding.

For your child‘s safety and health: WARNING! 
• Always use this product with adult supervision.
•  Never use feeding teats as a soother.
•  Continuous and prolonged sucking of fluids will   
 cause tooth decay.
•  Always check food temperature before feeding.
•  Keep components not in use out of the reach of   
 children.
•  Throw away at the first signs of damage or weakness.
•  Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts  
 of clothing. The child can be strangled. 

•  Breastfeeding is best for your child.
•  Inspect the teat before each use. 
•  Pull the feeding teat in all directions. Throw away at  
 the first signs of damage or weakness.
•  Do not use the teat for longer than 4 – 8 weeks,   
 depending on how frequently it is used, for hygienic  
 and safety reasons.
•  Do not leave a teat in direct sunlight or heat, or   
 leave in disinfectant (sterilizing solution) for longer  
 than recommended, as this may weaken the teat. 
•  For articles made from natural rubber latex:   
 Produced from natural rubber latex which may   
 cause allergic reactions.

Teat complies with the EN 14350 standard 
and is tested by independent labs. If you have 
any complaints, please send us the teat with 
packaging.

  Nous vous prions de bien vouloir lire  
  attentivement cette notice d’utilisation avant 
toute utilisation du produit, et de conserver celle-ci 
en lieu sûr à des finsde consultation ultérieure. 

Utilisation
Avant la première utilisation, veuillez faire bouillir 
dans l’eau  la tétine pendant 5 minutes et la laisser 
refroidir. Avant chaque utilisation, nettoyer  
soigneusement la tétine sous l’eau courante tiède et 
la désinfecter régulièrement en la faisant bouillir. 
En faisant bouillir l’eau, veillez constamment à ce 
qu’il en ait assez dans la casserole pour ne pas 
endommager  la tétine. Ne pas nettoyer dans le  
lave-vaisselle  au risque des dommages matériels. 
Contrôlez régulièrement  si l’orifice d’aspiration 
et la valve anti-coliques ne sont pas obstrués. 
Conserver la tétine de manière hygiénique (nettoyée 
et sèche)  à l’abri de la lumière. Ne pas réchauffer les  
flacons remplis de nourriture fermés dans le  
micro-ondes : risque d’explosion. Une prudence  
particulière  est de mise lors du réchauffement dans le  
micro-ondes, une  surchauffe locale peut se produire.  
Remuer constamment les aliments réchauffés et 
vérifier la température avant l‘alimentation.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant: 
AVERTISSEMENT! 
• Ce produit doit toujours être utilisé sous la  
 surveillance d’un adulte.
•  Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de  
 sucette.
•  La tétée continue et prolongée de liquides peut   
 entraîner l’apparition de caries dentaires.
•  Toujours vérifier la température de l’aliment avant  
 de donner le biberon.
•  Garder tous les éléments non utilisés hors de   
 portée des enfants.
•  Jeter au moindre signe de détérioration ou de   
 fragilité.
•  Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets ou 
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  des éléments vestimentaires lâches. Votre enfant  
 pourrait s‘étrangler.  
•  L’allaitement est le meilleur pour votre enfant. 
•  Contrôler la tétine  avant chaque utilisation. 
•  Tirez la tétine dans tous les  sens. Jeter au premier  
 signe de détérioration ou  d’insuffisance. 
•  Pour des raisons d’hygiène et  de sécurité, veuillez  
 ne pas utiliser la tétine pendant plus de 4 – 8 semaines. 
•  Ne pas exposer la tétine à la lumière du soleil   
 directe  ni à la chaleur et ne pas la laisser dans des  
 désinfectants (solution de stérilisation) au-delà du  
 délai indiqué au risque de l’endommager. 
•  Pour des articles fabriqués en latex de caoutchouc  
 naturel : Fabriqué à partir de latex de caoutchouc  
 naturel pouvant provoquer des réactions allergiques.    
La tétine est conforme à la norme EN 14350 et 
a fait l’objet de contrôles par des laboratoires 
indépendants. En cas de réclamations, merci de 
renvoyer la tétine dans son emballage.

  Leggere accuratamente le indicazioni d’uso  
  prima dell’utilizzo e conservare il foglio per  
usi futuri. 

Utilizzo
Prima del primo utilizzo si prega di bollire per 5 minuti 
la tettarella  nell’acqua e lasciar raffreddare. Prima di 
ciascun utilizzo  pulire bene la tettarella sotto acqua 
calda corrente e disinfettarla regolarmente bollendola. 
Durante l’ebollizione accertarsi che vi sia sempre una 
quantità sufficiente  di acqua nella pentola, per non 
danneggiare l’articolo. Non lavare in lavastoviglie: 
possibili danni materiali. Controllare regolarmente 
che il foro sulla tettarella e la valvola anticolica 
non siano intasati. Conservare in condizioni 
igieniche (pulita e asciutta) e  al riparo dalla luce. Non 
riscaldare in microonde biberon pieni di cibo e chiusi: 
pericolo di esplosione. Si prega di prestare particolare 
attenzione durante il riscaldamento in microonde, 
potrebbe  verificarsi un surriscaldamento locale. 
Mescolare sempre il cibo riscaldato e verificare la 
temperatura prima di imboccare.

Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino: 
AVVERTENZA! 
• Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorvegli 
 anza di un adulto.
•  Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un  
 succhietto.
•  Il continuo e prolungato succhiare di liquidi può   
 causare carie.
•  Controllare sempre la temperatura dell’alimento   
 prima di alimentare il bambino.
•  Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla  
 portata dei bambini.
•  Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento
•  Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità  
 libere dei vestiti. Il bambino potrebbe strangolarsi.

•  L’allattamento è ideale per il Suo bambino. 
•  Esaminare la tettarella  prima di ciascun utilizzo. 
•  Tendere la tettarella in tutte le  direzioni. Gettare via  
 alla prima comparsa di danni o  difetti. 
•  Per ragioni igieniche e di sicurezza non utilizzare la 
  tettarella per un periodo superiore a 4 – 8 settimane. 
•  Non esporre la tettarella alla luce solare  o al calore 
  diretti o immergerla in disinfettanti (sterilizzanti) oltre  
 la data di scadenza indicata, ciò potrebbe  
 danneggiare la tettarella. 
•  Per gli articoli realizzati in lattice di gomma naturale:  
 prodotto con lattice di gomma naturale, che può  
 causare reazioni allergiche.

La tettarella è conforme alla norma EN 14350 ed 
è stato collaudato da istituti indipendenti. In caso 
di reclamo si prega di spedire la tettarella nella 
sua confezione.

  Lea atentamente las instrucciones de uso y  
  guárdelas en un lugar seguro para usarlas 
más adelante. 

Modo de empleo
Antes de utilizar la tetina por primera vez, hiérvala 
en agua durante 5 minutos y déjela enfriar. Limpie 
la tetina a fondo bajo un chorro de agua caliente y 
desinféctela hirviéndola antes de cada uso. Al hervir, 
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asegúrese siempre de que haya suficiente cantidad 
de líquido en la olla para no dañar la tetina. No la 
lave en el lavavajillas – es posible que se produzcan 
daños materiales. Controle periódicamente que 
el orificio de aspiración y la válvula anticólicos 
no estén atascados. Guarde la tetina de forma 
higiénica (limpia y seca) y protegida de la luz. No 
caliente los biberones con alimentos y cerrados 
en el microondas – Peligro de explosión. Se ruega 
especial precaución al calentar en el microondas, 
pueden producirse sobrecalentamientos a nivel local. 
Agite constantemente los alimentos calentados y 
compruebe la temperatura antes de administrarlos.

Para la seguridad de su bebé: ¡ADVERTENCIA! 
•  Usar siempre este producto bajo la supervisión de  
 un adulto.
•  Nunca usar la tetina como chupete.
•  La succión continua y prolongada de líquidos puede 
  causar caries.
•  Comprobar siempre la temperatura de la comida  
 antes de dar el alimento.
•  Mantener fuera del alcance de los niños todos los  
 componentes que no estén en uso.
•  Desechar en los primeros signos de daño o rotura.
•  Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes   
 sueltas de la orpa. Su niño podría estrangularse. 
•  La lactancia materna es lo mejor para su hijo/a. 
•  Compruebe la tetina antes de cada uso. 
•  Tire de la tetina en todas las direcciones. Tírela a la  
 primera señal de daños o debilidades.
•  No utilice la tetina durante más de 4 – 8 semanas,  
 por motivos de higiene y seguridad.
•  No exponga la tetina a la luz solar directa o al   
 calor, ni la deje metida en desinfectantes (agentes  
 esterilizantes) durante más tiempo del especificado,  
 ya que esto puede dañar la tetina. 
•  Para artículos hechos de látex de caucho natural:  
 los fabricados a partir de látex de caucho natural  
 pueden causar reacciones alérgicas.  
La tetina está fabricado conforme a la norma  
EN 14350 y ha sido probado por laboratorios 
independientes. En caso de reclamaciones, se 
ruega enviar la tetina junto con el envase.

  Wij verzoeken u om de gebruiksaanwijzing  
  zorgvuldig door te lezen en op een veilige 
plek te bewaren voor later gebruik. 

Gebruik
Kook de spenen voor het eerste gebruik 5 minuten  
in water en laat ze afkoelen. Reinig de spenen voor  
elk gebruik grondig onder warm stromend water en 
desinfecteer ze regelmatig door ze te koken. Zorg er 
bij het uitkoken altijd voor dat er voldoende  vloeistof 
in de pan zit om schade aan de onderdelen te 
voorkomen. Niet in de vaatwasser  reinigen – schade 
aan materiaal mogelijk. Controleer regelmatig  of 
de zuigopening en het anti-koliekventiel niet 
verstopt zijn. Bewaar de speen hygiënisch (gerei-
nigd en droog) en  beschermd tegen licht. Verwarm 
afgesloten  flessen met voedsel niet in de magnetron 
– explosiegevaar. Wees bijzonder voorzichtig bij het 
verwarmen in de magnetron, aangezien het  tot  
plaatselijke oververhitting kan komen. Roer verwarmd  
voedsel altijd goed door en controleer de temperatuur 
vóór het voeden.

Voor de veiligheid en welzijn van uw kind: 
WAARSCHUWING! 
• Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een  
 volwassene.
•  Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.
•  Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen  
 veroorzaakt tandbederf.
•  Controleer voor het voeden altijd de temperatuur  
 van de voeding.
•  Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten  
 bereik van kinderen.
•  Weggooien bij de eerste tekenen van  
 beschadigingen of verzwakking.
•  Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse  
 delen van kleding. Het kind kan hierdoor worden  
 gewurgd. 
•  Borstvoeding is het beste voor uw kind. 
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•  Controleer de speen voor elk gebruik. 
•  Trek de speen in alle  richtingen. Bij eerste tekenen  
 van schade of zwakke punten het product niet meer   
 gebruiken. 
•  Gebruik de speen  om hygiënische en veiligheidsre 
 denen niet langer dan 4-8 weken. 
•  Stel de speen niet bloot aan direct zonlicht  of   
 warmte en laat hem niet langer dan de aangegeven  
 duur in desinfectiemiddelen (sterilisatiemiddelen)  
 liggen, omdat dit de speen kan beschadigen. 
•  Voor artikelen gemaakt van natuurlijk rubberlatex:  
 gemaakt van natuurlijk rubberlatex, wat allergische  
 reacties kan veroorzaken.    
De speen is conform EN 14350 en getest door  
onafhankelijke instituten. Stuur de speen bij  
klachten in de verpakking op.

  Przed użyciem należy uważnie przeczytać  
  instrukcję używania. Przechowywać 
instrukcję w wiadomym miejscu w celu  
wykorzystania jej w przyszłości. 

Zastosowanie
Przed pierwszym użyciem smoczek należy przez  
5 minut wygotowywać w wodzie i pozostawić do 
ostudzenia. Umyć smoczek dokładnie pod ciepłą 
bieżącą wodą przed każdym użyciem i regularnie 
dezynfekować przez gotowanie. Podczas  
wygotowywania należy zawsze sprawdzać, aby nie 
doszło do uszkodzenia smoczka, czy w garnku jest 
wystarczająca ilość płynu. Nie należy myć w  
zmywarce do naczyń - możliwe są uszkodzenia 
materiału. Regularnie sprawdzać, czy otwór ssący 
i zaworek antykolkowy nie są zatkane. Butelkę 
należy przechowywać w higienicznych warunkach 
(oczyszczoną i suchą) i chronić przed światłem. 
Nie podgrzewać w mikrofalówce butelek 
wypełnionych pokarmem i szczelnie zamkniętych 
- ryzyko wybuchu. Należy zachować szczególną 
ostrożność podczas podgrzewania w kuchence  
mikrofalowej, może dojść do miejscowego przegrzania. 
Zawsze należy podgrzany pokarm mieszać i 
sprawdzać jego temperaturę przed podaniem.

Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego dziecka 
OSTRZEŻENIE! 
• Zawsze używać wyrobu pod nadzorem dorosłych.
•  Nigdy nie używać smoczków na butelki jako 
 smoczków do uspokajania.
•  Ciągłe i przedłużone ssanie płynów może   
 powodować próchnicę.
•  Zawsze sprawdzać temperaturę pokarmu przed  
 karmieniem.
•  Nieużywane części przechowywać w miejscu   
 niedostępnym dla dzieci.
•  Wyrzucić przy pierwszych oznakach uszkodzenia  
 lub zużycia.
•  Nigdy nie przypinać do sznurków, wstążek, koronek  
 ani luźnych części ubranka. Dziecko może się udusić.

•  Karmienie piersią jest dla Twojego dziecka tym co  
 najlepsze. 
•  Przed każdym użyciem sprawdzić smoczek. 
•  Pociągać smoczkiem we wszystkich kierunkach.   
 Wyrzucić po zauważeniu pierwszych oznak  
 uszkodzenia lub stwierdzeniu słabych punktów. 
•  Ze względów higienicznych i bezpieczeństwa nie  
 należy używać smoczka dłużej niż 4 - 8 tygodni. 
•  Nie wystawiać smoczka na bezpośrednie działanie  
 promieni słonecznych, ciepła i nie pozostawiać w  
 środkach dezynfekujących (sterylizujących) na  
 czas dłuższy niż zalecany, ponieważ może to   
 spowodować uszkodzenie smoczka. 
•  Dla artykułów wykonanych z kauczuku naturalnego:  
 Wykonano z lateksu z kauczuku naturalnego.

Smoczek jest zgodny z normą EN 14350 i został 
przetestowany przez niezależne instytuty.  
W przypadku reklamacji prosimy o odesłanie 
smoczka razem z opakowaniem.
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  Molimo Vas da pažljivo pročitate uputstva 
  za upotrebu i da ih sačuvate za kasniju 
upotrebu.

Uputstva za upotrebu
Pre prve upotrebe sterilišite cuclu u kipućoj vodi  
5 minuta i ostavite je da se ohladi. Operite dobro 
cuclu tekućom toplom vodom pre svakog korišćenja I 
redovno je dezinfikujte sterilizacijom u kipućoj vodi.
Pobrinite se da u posudi bude dovoljno vode prilikom 
sterilizacije, kako bi se sprečilo oštećenje. Nemojte je 
prati u mašini za pranje sudova, jer može da se ošteti 
materijal. Redovno proveravajte da otvor na cucli 
i ventil protiv grčeva nisu zapušeni. Čuvajte cuclu 
na higijenskom (čistom i suvom) mestu zaštićenu 
od svetlosti. Nemojte zagrevati zatvorene bočice 
napunjene tečnošću ili formulom u mikrotalasnoj 
pećnici - rizik od eksplozije. Posebno voditi računa 
prilikom zagrevanja u mikrotalasnoj pećnici, može 
doći do pregrevanja. Uvek promešajte zagrejanu 
hranu i proverite temperaturu pre hranjenja.

Za bezbednost i zdravlje Vašeg deteta:  
UPOZORENJE! 
• Uvek koristite proizvod uz prisustvo odrasle osobe!
•  Nikada ne koristite cuclu za hranjenje kao lažu!
•  Neprekidno i dugotrajno sisanje tečnosti   
 uzrokovaće propadanje zuba.
•  Uvek proverite temperaturu hrane pre hranjenja.
•  Držite sve komponente koje se ne koriste izvan   
 domašaja deteta.
•  Uklonite proizvod iz upotrebe pri prvim znacima   
 oštećenja!
•  Nikada ne pričvršćujte proizvod za uzice, trake ili  
 labave delove odeće, dete se može zadaviti!

•  Dojenje je najbolje za vaše dete.
•  Proverite cuclu pre svake upotrebe.
•  Povucite cuclu u svim pravcima. Bacite je na prve  
 znake oštećenja ili habanja.
•  Ne koristite cuclu duže od 4-8 nedelja, u zavisnosti  
 od toga koliko je često koristite, iz higijenskih i   
 sigurnosnih razloga.
•  Nemojte ostavljati cuclu na direktnom suncu ili   
 toploti, ili u dezinfekcionom sredstvu (rastvoru za  
 sterilizaciju) duže nego što je preporučeno, jer to  
 može oslabiti cuclu.
•  Za proizvode od lateksa od prirodnog kaučuka:  
 Proizvodi proizvedeni od lateksa od prirodnog   
 kaučuka mogu izazvati alergijske reakcije.

Laža je u skladu sa standardom EN 14350 i 
testirana je u nezavisnim laboratorijama. Ako 
imate bilo kakvih pritužbi, pošaljite nam proizvod 
sa pakovanjem.

  Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile  
  de utilizare și să le depozitați într-o locație 
sigură pentru consultarea ulterioară.

Instrucțiuni de utilizare
Înainte de prima utilizare sterilizați tetinele în apă 
clocotită timp de 5 minute și lăsați-le să se răcească.
Curățați riguros tetina sub jet de apă caldă înainte 
de fiecare utilizare și dezinfectați-o în mod regulat, 
sterilizând-o în apă clocotită. Pentru a preveni 
deteriorarea, vă rugăm să vă asigurați că există o 
cantitate suficientă de lichid în vasul de fierbere  
pentru a steriliza tetinele. Nu curățați tetinele 
în mașina de spălat vase deoarece acest lucru 
poate deteriora materialul. Verificați periodic dacă 
orificiul tetinei și supapa anti-colici nu sunt 
blocate. Depozitați tetina într-un loc igienic (curat 
și uscat), protejat de lumina directă a soarelui. Nu 
încălziți în cuptorul cu microunde sticlele închise, 
umplute cu lichide sau formula de lapte praf - risc 
de explozie! Trebuie acordată o atenție deosebită 
atunci când încălziți la cuptorul cu microunde, putând 
apărea supraîncălzire locală. Amestecați întotdeauna 
mâncarea încălzită și verificați temperatura înainte 
de hrănire.

Pentru siguranța și sănătatea copilului 
dumneavoastră: AVERTIZARE! 
• Utilizați întotdeauna acest produs cu supraveghere  
 de adult.
•  Nu folosiți niciodată biberon de hrănire ca suzetă.
•  Sugerea continuă și prelungită a lichidelor cauză  
 degradarea dinților.
•  Înainte de hrănire întotdeauna verificați temperatura  
 alimentelor.
•  Nu lăsați componentele înafară de uz la îndemâna  
 copiilor.
•  Aruncaţi-o la primele semne de deteriorare sau slăbire.
•  Nu legați niciodată de corzi, panglici, șireturi sau părți  
 de îmbrăcăminte volante. Copilul poate fi strangulate.

•  Alăptarea la sân este cea mai bună opțiune pentru  
 copilul tău.
•  Inspectați tetina înainte de fiecare utilizare. 
•  Trageți de tetină în toate direcțiile.  
 Aruncați la primul semn de deteriorare sau slăbire.
•  Nu folosiți tetina mai mult de 4-8 săptămâni, în   
 funcție de cât de des este folosită, din motive de  
 siguranță și igienă.
•  Nu lăsați tetina în lumina directă a soarelui sau la  
 caldură sau în soluție dezinfectantă (soluție de   
 sterilizare) mai mult timp decât este recomandat,  
 pentru că se poate deteriora.
•  Pentru articolele confecționate din cauciuc natural  
 latex: Produs din latex de cauciuc natural care   
 poate provoca reacții alergice.

Tetinele nip® sunt testate în laboratoare indepen-
dente și sunt conforme cu standardul EN 14350. 
Dacă doriți să faceți o sesizare, vă rugăm să ne 
trimiteți tetina împreună cu ambalajul original.

  Внимательно изучите инструкции по   
  эксплуатации и сохраните их. 

Инструкция по применению
Перед первым применением поместите в 
кипящую воду на 5 минут. Дайте остыть.
Тщательно мойте соску под проточной теплой 
водой перед каждым использованием и регулярно 
дезинфицируйте их, стерилизуя в кипящей воде.
При стерилизации соски убедитесь, что в 
кастрюле достаточно воды, чтобы не повредить 
ее. Не мыть в посудомоечной машине, так как 
это может повредить материал. Регулярно 
проверяйте, не забиты ли отверстие для 
соски и антиколиковое отверстие. Храните 
соску чистом и сухом месте, защищенном от 
света. Пожалуйста не нагревайте закрытые 
бутылки заполненные жидкостями или смесью 
в микроволновке – риск взрыва. Особую 
осторожность нужно соблюдать при разогреве 
в микроволновке, может возникнуть локальный 
перегрев. Всегда проверяйте температуру еды 
перед кормлением.

Для безопасности и здоровья вашего ребенка: 
ВНИМАНИЕ! 
• Используйте этот продукт под присмотром   
 взрослых.
•  Не используйте соски для кормления в качестве  
 пустышки.
•  Непрерывное и продолжительное сосание   
 жидкости может привести к разрушению зубов.
•  Всегда проверяйте температуру пищи перед   
 кормлением.
•  Храните все неиспользуемые компоненты в   
 недоступном для детей месте.
•  Выбрасывайте при первых признаках   
 повреждения или износа.
•  Не прикрепляйте детали к шнурам, лентам или  
 свободным частям одежды. Возможно удушье.   
•  Грудное вскармливание лучшее для вашего ребенка.
•  Осматривайте соску перед каждым использованием.
•  Потяните соску во все стороны. Выбрасывайте  
 при первых признаках повреждения или износа.
•  Не используйте дольше 4-8 недель.
•  Не оставляйте соску для бутылочки под 
 прямыми солнечными лучами и в  
 дезинфицирующем средстве (”стерилизующем  
 растворе“) дольше,чем рекомендуется,   
 поскольку это испортить соску.

•  Для изделий из латекса натурального каучука:  
 Изготовлено из латекса натурального каучука,  
 который может вызывать аллергические реакции.    
Соска соответствует стандарту EN 14350 и 
протестирована независимыми лабораториями. 
Если у вас есть какие-либо жалобы, пришлите 
нам соску вместе с упаковкой.

  Ми просимо уважно ознайомитися з  
  інструкціями щодо використання та 
зберігання пляшечки. 

Інструкція по застосуванню
Перед першим використанням простерилізуйте 
соску в окропі протягом 5 хвилин і дайте їй 
охолонути. Перед кожним використанням 
ретельно очищайте соску під проточною 
теплою водою та регулярно дезінфікуйте, 
стерилізуючи в окропі. Переконайтесь, що під 
час стерилізації соски у горщику є достатня 
кількість води, щоб запобігти пошкодженню. Не 
мийте у посудомийній машині, оскільки це може 
пошкодити матеріал. Регулярно перевіряйте, 
щоб отвір соски та антиколіковий клапан не 
був забитий. Зберігайте соску в гігієнічному 
(чистому та сухому) місці, захищеному від світла. 
Не нагрівайте закриті пляшки, наповнені рідиною 
або сумішшю, в мікрохвильовці - ризик вибуху. 
Слід бути особливо обережними при нагріванні 
в мікрохвильовці, може статися перегрів. 
Завжди перемішуйте підігріту їжу і перевіряйте 
температуру перед годуванням.

Для безпеки та здоров‘я дитини: 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 
• Завжди використовуйте виріб під наглядом   
 дорослих.
• Ніколи не використовуйте соску, як пустушку.
• Постійне та тривале всмоктування рідини   
 призведе до руйнування зубів.
•  Завжди перевіряйте температуру їжі перед   
 годуванням.
• Зберігайте всі компоненти, які не використо-  
 вуються, в недоступному для дітей місці.
•  Замініть виріб при перших ознаках пошкодження
•  Ніколи не прикріплюйте виріб за допомогою   
 шнурків, подовжувачів до одягу дитини. Дитина  
 може задушитися.   
•  Грудне вигодовування найкраще підходить для  
 вашої дитини.
•  Оглядайте соску перед кожним використанням.
•  Порухайте соску в усіх напрямках. Засініть при  
 перших ознаках пошкодження.
•  З міркувань гігієни та безпеки не використовуйте  
 соску довше 4 - 8 тижнів, залежно від того, як  
 часто вона використовується.
•  Не залишайте соску під прямими   
 сонячними променями або в дезінфікуючому   
 засобі (стерилізуючий розчин) довше, ніж   
 рекомендується, оскільки це може пошкодити  
 соску.
•  Для виробів з натурального каучукового латексу:  
 Виробляється з натурального каучукового   
 латексу, який може викликати алергічні реакції.    
Пляшка та соска відповідають стандарту 
EN 14350 і були перевірені незалежними 
лабораторіями. Якщо у вас є скарги, надішліть 
пляшку та соску разом з упаковкою.

  Хэрэглэх заавартай сайн танилцаж байж  
  бүтээгдэхүүнийг хэрэглэнэ үү. 

Хэрэглэх заавар
Хэрэглэхийн өмнө 5 минутын турш буцалж буй 
усанд хөхөлтүүрийг ариутгаад хөргөнө үү.
Хөхөлтүүрийг эрэглэхийн өмнө халуун бүлээн 
усаар сайтар цэвэрлээд буцалж буй усанд 
тогтмол ариутгана. Хөхөлтүүрийг гэмтээхгүйн 
тулд ариутгахдаа саванд хангалттай хэмжээний 
ус байгаа эсэхийг шалгана уу. Материалыг 
гэмтээж болзошгүй тул аяга таваг угаагчаар 
цэвэрлэж болохгүй. Хөхөлтүүрийн нүх 
бөглөрсөн эсэхийг тогтмол шалгаж байна уу. 
Хөхөлтүүрийг эрүүл ахуйн шаардлага хангасан 
(цэвэр, хуурай) газар хадгална. Дэлбэрэх 

аюултай тул шингэн эсвэл холимогоор дүүргэсэн 
угжийг богино долгионы зууханд халааж болохгүй. 
Богино долгионы зууханд удаан халааж болохгүй. 
Халаасан хоолыг үргэлж хутгаж, хооллохын өмнө 
температурыг шалгаж үзээрэй.

Анхааруулга 
• Бүтээгдэхүүн хэрэглэхдээ насанд хүрэгчдийн   
 хяналтан дор ашиглаарай.
• Угж хэрэглэх нь таны хүүхдийн хөхөх рефлексд  
 сөрөг нөлөөтэй.
•  Шингэнийг байнга уух нь хүүхдийн шүд цоороход  
 нөлөөлж болзошгүй.
•  Хүүхдээ хооллохын өмнө темпратурыг нь заавал  
 шалгаарай.
•  Хүүхэд хүрэхгүй газар хадгалаарай.
•  Бүтээгдэхүүн хагарсан, эвдэрсэн, гэмтэлтэй   
 байвал хэрэглэх хэрэггүй.
•  Оосрыг энд тэнд битгий орхиорой, хүүхэд аваад  
 өөрийгөө гэмтээж болзошгүй.   
•  Хөхөөр хооллох нь хүүхдэд хамгийн тохиромжтой.
•  Хэрэглэхийн өмнө сайтар шалгаж үзээрэй.
•  Хөхөлтүүрийг бүх чиглэлд тат. Гэмтэж урагдсан  
 тохиодолд шууд хаяна уу.
•  Эрүүл ахуйг хангах үүднээс хөхөлтүүрийг 4-8   
 долоо хоногоос удаан хэрэглэж болохгүй.
•  Хөхөлтүүрийг нарны шууд тусгал эсвэл халуунд  
 хадгалж болохгүй. Мөн ариутгагч бодис  
 (ариутгах уусмал)-т удаан байлгаж болохгүй,   
 ингэснээр хөхөлтүүр суларч болзошгүйюм.
•  Байгалийн резинэн латексаар хийсэн эдлэлийн  
 хувьд: Харшлын нөлөө үзүүлж болзошгүй   
 байгалийн резинэн латексаар хийгдсэн.    
Хөхөлтүүр нь EN 14350 стандартын 
шаардлагыг хангасан бөгөөд хөндлөнгийн 
лаборатораар шалгагдсан. Бүтээгдэхүүнтэй 
холбоотой гомдол санал гарвал гадар 
хайрцагны хамт бидэнд буцаан илгээнэ үү.
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 AR                  / TW 根據法律  للقانون وفقا 

نطلب منك قراءة تعليمات الاستخدام 
بعناية وتخزينها في مكان آمن لاستخدامها لاحقًا

استخدام
قبل استخدامه للمرة الأولى يرجى تعقيم القارورة ، حلمة الرضاعة والملحقات 
في الماء المغلي لمدة ٥ دقيقة و دعه يبرد. عند تنظيف انبوب امتصاص.  نظف 

القارورة ، حلمة
الرضاعة والملحقات بعناية شديدة مع ماء جار دافئ قبل استخدامه كل مرة و قم 

بتعقيمه بشكل منتظم قبل كل مرة استخدام في.
 الماء المغلي. يرجى التأكد من وجود مقدار كافي من السائل في القدر عند تعقيم 

حلمة الرضاعة و القارورة لتفادي اتلافهما. 
لا تنظف غسالة الأطباق لأن ذلك قد يؤدي إلى تلف الخامة.

 تحقق بانتظام من عدم انسداد فتحة الحلمة وفتحة التهوية المضادة للمغص.
 قم بتخزين الزجاجة في مكان صحي نظيف وجاف محمي من ) ( الضوء.

يرجى عدم تسخين الوعاء المغلق معبأ بالسوائل أو الفورمولا في المايكروويف 
- خطر الانفجار. 

يجب توخي الحذر عند التسخين في الميكروويف ، فقد يحدث ارتفاع في درجة 
الحرارة الموضعية. قم دائماً بتقليب الطعام

الساخن وتحقق من درجة الحرارة قبل الرضاعة.

لسلامة طفلك : تحذير!
دائما استخدم هذا المنتج تحت إشراف شخص بالغ .

ابدا لا تستخدم حلمة الرضاعة بدل المصاصة.
ان مص السوائل باستمرار و لفترة طويلة يمكن أن يسبب في تسوس الأسنان .

دائما تأكد من درجة حرارة الطعام قبل الطعام .
احتفظ بالمكونات غير المستخدمة بعيدًا عن متناول الأطفال.

ارميه بعيدا عند مشاهدة اثار التلف أو تضعيف المنتج
لا تقم أبدًا بتوصيل الأسلاك أو الشرائط أو الأربطة أو الأجزاء الفضفاضة من 

الملابس. يمكن خنق الطفل.

الرضاعة الطبيعية هي الافضل لطفلك.
 افحص حلمة الرضاعة و القارورة قبل كل مرة استخدام.

 اسحب حلمة الرضاعة في كل اتجاهات. ارميه بعيدا عند مشاهدة اثار التلف 
أو تضعيف المنتج. 

لا تستخدم حلمة الرضاعة ٨ اسابيع، و ذلك حسب كمية مرات - لمدة تزيد من ٤ 
المستخدمة، لأسباب النظافة والسلامة. 

لا تترك حلمة الرضاعة في أشعة شمس المباشرة أو الحرارة ، أو تركه في المطهر 
محلول التعقيم لمدة أطول مما اوصىبه، إذ ) ( يمكن لهذا أن يضعف حلمة 

الرضاعة تم اختبار 
الطبيعي لاتكس : مصنوع من المطاط الطبيعي لاتكس اذ يمكن أن يحدث 

الحساسية
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  請您仔細閱讀使用說明，並將其存放在安 
        全的地方以備後用。  
使用說明

• 首次使用前，請先將奶嘴以沸水消毒 5 分鐘後 
 將其冷卻。
• 每次使用前，以流動的溫水徹底清潔，並定期 
 以沸水消毒。
• 消毒時請確保鍋內有足夠的水，以免損壞奶嘴。
• 請勿置於洗碗機中清潔，可能導致材質損壞。
• 請定期檢查奶嘴孔和防脹氣口是否堵塞。
• 請存放於陰涼通風乾燥處。
• 使用微波爐加熱時，請勿將奶瓶密閉 - 可能有 
 爆炸危險。
• 使用微波爐加熱時可能出現局部過熱情形，請 
 特別留意。
• 餵食前，請均勻攪拌加熱後的食物並確實檢查 
 溫度。 
警告！為了您孩子的安全和健康：
• 請務必在成人監督下使用本產品。
•  切勿將奶嘴作為安撫奶嘴使用。
•  持續不斷地吸入液體會導致牙齒蛀牙腐蝕。
•  餵食前務必檢查食物溫度。
•  將所有未使用的產品及零件放在兒童接觸不  
 到的地方。
•  請丟棄任何有損壞跡象的產品，並更換已損  
 壞的奶瓶
•  切勿將其連接到繩索、緞帶、蕾絲花邊或鬆掉 
 的衣服上。這有可能會將孩童勒住窒息。 
•  母乳餵食最適合孩子。
•  每次使用前請仔細檢查奶嘴。
•  向不同的方向拉動奶嘴測試。出現損壞跡象時 
 請立即丟棄。
 基於衛生和安全，奶嘴使用時間請勿超過  
 4 - 8 週。 (依使用頻率不同)
•  請勿將奶嘴放置於陽光直射或高溫下，或放置 
 於消毒劑（消毒液）中過久，可能導致奶嘴受 
 損。
•  由天然橡膠乳膠製成的物品：由天然橡膠乳膠 
 製成，可能引起過敏反應。 

本產品符合 EN 14350 標準並經獨立實驗室測
試。 若產品有任何問題，請將奶嘴連同包裝寄回
本公司。 
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Nürnberg Gummi Babyartikel GmbH & Co. KG
Breitenloher Weg 6 
D-91166 Georgensgmünd / Germany
www.nip.family
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.EN 14350 تتوافق الحلمة مع معيار
.ويتم اختبارها بواسطة معامل مستقلة

إذا كان لديك أي شكوى ، يرجى إرسال الحلمة مع العبوة إلينا.
 


